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Програма розрахована на вступників до Інституту філології на ОКР 

«МАГІСТР», які мають диплом ОКР «БАКАЛАВР» з відповідного напряму 

підготовки. Володіння мовленнєвими компетенціями відповідає рівневі С1 ( 

досвідчений користувач ) за Загальноєвропейськими Рекомендаціями з 

мовної освіти. 

Вступники повинні вільно володіти засвоєним лексичним та 

граматичним матеріалом, а також показати мовленнєві компетенції, що 

відповідають обсягу засвоєного матеріалу: 

 

Аудіювання  

Уміння: 

1. Розуміти довготривале мовлення, розпізнавати імпліцитні значення, 

об’ємні висловлювання та лекції. 

2. Стежити за складною аргументацією на знайомі теми повідомлень із 

сучасних проблем як за фахом, так і загального спрямування. 

3. Розуміти мову засобів масової комунікації: телебачення, радіо та  

фільмів. 

4. Розуміти мову наукового стилю за фахом. 

 

Читання                                              

Уміння: 

1. Розуміти зміст текстів різних типів та жанрів, а також різних рівнів 

складності, статей та повідомлень із сучасних проблем як за фахом, так 

і загального спрямування. 

2. Опрацьовувати текст для отримання  необхідної інформації. 

3. Розпізнавати засоби організації дискурсу,  текстотвірні мовні одиниці, 

функції граматичних форм. 

 

Мовлення (діалогічне та монологічне) 

Уміння: 

1. Висловлювати власний погляд на запропоновану тему, вільно 

використовувати засоби організації дискурсу. 

2. Аргументовано відстоювати особисту позицію в дискусії. 

3. Швидко і вільно висловлюватися і брати участь у діалозі із достатньо 

високим ступенем невимушеності й спонтанності.  

4. Гнучко та ефективно користуватися мовою у загальному   та 

професійному спілкуванні, чітко формулювати думки та доносити свої 

погляди у повному обсязі до співрозмовників. 

5. Робити повідомлення, доповіді тощо з відповідної тематики, 

розвиваючи окремі висловлювання та доходячи логічного висновку. 

 

Писемне  мовлення:    

Уміння: 



1. Написати чіткий, детальний  та добре структурований текст на широке 

коло тем як за фахом, так і загального спрямування. 

2. Написати зв’язний твір-опис, твір-есе, анотацію, та/або рецензію 

прочитаного або сприйнятого на слух тексту. 

 

Вступники також повинні володіти такими загальними навичками: 

1) мати системні знання з фонетики, швидко і фонетично грамотно читати 

знайомі і незнайомі тексти; 

2) мати системні знання з морфології та синтаксису, уміти робити 

лексико-граматичний  та семантико-стилістичний аналіз тексту; 

3) мати системні знання з основних питань лексикології, теорії 

словотвору, семасіології,  уміти робити аналіз морфологічної 

структури слова; 

4) мати системні знання з основних питань стилістики стосовно засобів 

експресивності та фігур мови, а також функціональних стилів; 

5) правильно розуміти зміст різних типів текстів, аналізувати, 

переказувати та вміти вести бесіду за прочитаним або прослуханим 

текстом, висловлювати своє ставлення до певного факту, події, 

персонажу тощо.    
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                                                   СТРУКТУРА 

                                 ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ  

                                 З ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ( ДРУГОЇ)  

                    для філологічних спеціальностей ОКР «МАГІСТР»  

 

     Програма розрахована на вступників до Інституту філології на ОКР «МАГІСТР», які 

мають диплом ОКР «БАКАЛАВР» з відповідного напряму підготовки. Мовленнєві 

компетенції відповідають рівневі С1 ( досвідчений користувач ) за 

Загальноєвропейськими Рекомендаціями з мовної освіти.  

 

     Вступне випробування включає: 

 

1. АУДІЮВАННЯ 

   Формат завдань: 

   Прослуховування автентичних текстів та виконання завдань на перевірку розуміння їх 

змісту.  

Максимальна кількість балів – 30 

 

2. ПИСЕМНЕ МОВЛЕННЯ 

    Формат завдань: 

    Написання добре структурованого зв’язного тексту на задану тему (обсяг – до 200 

лексичних одиниць). 

Максимальна кількість балів – 10 

 

3. ЧИТАННЯ  

    Формат завдань:  

    Читання автентичних текстів та виконання завдань на перевірку розуміння їх змісту. 

 Максимальна кількість балів – 20  

 

4. ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНИЙ ТЕСТ 

        Виконання тестових завдань на перевірку володіння засвоєним лексичним та 

граматичним матеріалом. 

Максимальна кількість балів – 40 

 

       Час виконання іспитових завдань – 120 хвилин ( аудіювання – 30 хвилин, інші види 

завдань – 90 хвилин). 


